1 Timothy 1:8



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now, Moreover” and used to shift the reader from the main thought line to background information or parenthetical material related to the previous thought, but is not necessarily the main train of thought.  With this have the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know: we know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes a present, continuing result of a past, completed action.


The active voice indicates that both Paul and Timothy have produced the action of coming to know what Paul is about to say, with the result that they continue to know this and will always know it.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to introduce the content of that mental activity.  It is translated “that.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular adjective KALOS, meaning “good, noble, praiseworthy, contributing to salvation; unobjectionable, blameless, excellent; helpful, beneficial; it is desirable, advantageous; it is morally good, pleasing to God.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular monadic use of the article and noun NOMOS, meaning “the Law.”  The article points to this “law” as being ‘the one and only of its kind law’, that is, the Mosaic Law.  Because of the predicate nominative and subject nominative we have the ellipsis or deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[is].”
“Now we know that the Law [is] excellent,”
- is the third class conditional participle EAN, meaning “if and it may or may not happen.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “someone, anyone, a certain one.”  Then we have the dative of direct object from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the Law.  This is followed by the adverb of manner NOMIMWS, “pertaining to being correct according to rules and regulations—‘correctly, according to the rules.’”
  It “pertains to being in accordance with normal procedure, in accordance with rule(s) of law; ‘compete according to the rules’ 2 Tim 2:5; in a wordplay ‘the law is good, if one uses it lawfully,’ 1 Tim 1:8.”
  Finally, we have the third person singular present deponent middle/passive subjunctive from the verb CHRAOMAI, which means “to make use of, employ with the dative of direct object 1 Cor 9:12, 15; 1 Tim 1:8, 5:23.”
 
The present tense is a static or gnomic present for a universal truth the existing in every generation of the Church Age.

The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning—the subject (anyone) can potentially produce this action of employing the Mosaic Law as it was intended by God.


The subjunctive mood is used with EAN to form the third class conditional clause, presenting a statement as potentially true or not true, depending upon the volition of the individual involved.
“if anyone employs it correctly,”
1 Tim 1:8 corrected translation
“Now we know that the Law [is] excellent, if anyone employs it correctly,”
Explanation:
1.  “Now we know that the Law [is] excellent,”

a.  Paul digresses for a moment to some background thoughts about the nature of the Mosaic Law, which these false teachers consider so valuable, but know nothing about.

b.  Paul makes a declarative statement that he knows Timothy will appreciate, having been brought up and trained in the Mosaic Law.

c.  “The Mosaic Law is good, noble, praiseworthy, contributing to salvation; unobjectionable, blameless, excellent; helpful, beneficial; it is desirable, advantageous; it is morally good, pleasing to God” according to the Greek lexicons (dictionaries).


(1)  The Law was intrinsically good because it came from the thoughts of God.



(2)  The Law is noble and honorable, teaching people to love the Lord their God with all their soul, all their thinking, and all their strength.



(3)  The Law is praiseworthy because it reveals the perfect righteousness of God.



(4)  The Law contributes to salvation because it reveals Jesus Christ as the only Savior.



(5)  The Law is blameless because it points out the sinfulness of mankind, but does not cause anyone to sin.



(6)  The Law is helpful and beneficial because it acts as a tutor, leading us to Christ as our savior.



(7)  The Law is desirable and advantageous because it provides a rule and standard for man to understand the laws of divine establishment and relate to them correctly in life.



(8)  The Law is pleasing to God because it sets the stage for the person and work of Christ on the cross in providing eternal salvation.



(9)  In all of these things the Law is excellent.  It accomplished everything that God intended.  The only thing it could not do was provide eternal salvation, but that was a distortion of man and not the design of God.

d.  The excellence of the Mosaic Law is mentioned by Paul in:



(1)  Rom 7:12, “Therefore indeed the Law is holy, that is, the commandment is holy, both perfect justice and absolute good.”


(2)  Rom 7:16, “Now if I keep doing this thing which I do not desire, and I do, I agree with the Law that it is intrinsically and morally good.”
2.  “if anyone employs it correctly,”


a.  The Law is excellent, but only when mankind employs it in the manner in which God intended it to be employed.

b.  God never intended for the Law to provide the meaning of eternal salvation by keeping  the Law.  That was an invention of man.

c.  God never intended for the Law to be the means by which a person lived in order to be righteous before God.  That was an invention of man.


d.  God never intended for the Law to be the spiritual life of the Church Age believer.  That is an invention of man.


e.  God intended for the Law to introduce the perfect righteousness of God as the only standard by which a person could have a relationship with God.


f.  God intended for the Law to teach mankind that he could not live up to the perfect righteousness of God demanded by the Law.


g.  God intended for the Law to present Jesus Christ as the only person who could and would provide eternal salvation for mankind.


h.  God intended for the Law to provide for mankind the moral standards by which man must conform in order to live with his fellow believer in the Age of Israel as a part of the client nation.


i.  God’s purpose for the Law is clearly stated in Gal 3:19, 24, “Consequently, why the Law?  It was added because of our transgressions, until the Seed to Whom the promise had been made would come, so that the Law became our bodyguard until the time of Christ, in order that we might be declared righteous by faith.”


j.  The only way the Mosaic Law is employed lawfully or correctly is by believing in Christ.  The Law is not employed correctly by making it the basis for the spiritual life of the Church Age.


k.  The Law is employed correctly, when we see our total depravity and turn to the Lord Jesus Christ for eternal salvation.  Paul and Timothy both knew this only too well.  And Paul reminds Timothy that the degenerate false-teachers of their day were employing the Law incorrectly, just as they continue to do so in our day.


m.  Paul will elaborate on this principle as he continues his sentence, indicating that the purpose of the Law is not for those who are living the spiritual life of the Church Age, but for those who continue in total depravity and are still in need of eternal salvation.
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